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Säkerhetsavtal mellan Konungariket
Sveriges regering och Slovakiska repu-
blikens regering om ömsesidigt skydd
av sekretessbelagd information

Konungariket Sveriges regering och Slova-
kiska republikens regering (nedan kallade de
avtalsslutande parterna) som är medvetna om
behovet av att skydda sekretessbelagd informa-
tion som utbyts mellan Konungariket Sverige
och Slovakiska republiken, har

i syfte att fastställa bestämmelser om öm-
sesidigt skydd av sekretessbelagd information
enats om följande:

Artikel 1
Inledning

1. Säkerhetsavtalet (nedan kallat avtalet) re-
glerar bestämmelserna om säkerhetsskydd
samt utväxling och hantering av sekretessbe-
lagd information. De avtalsslutande parterna
skall vidta alla tillgängliga rättsliga åtgärder för
att skydda sekretessbelagd information som ut-
byts enligt detta avtal eller som uppkommer på
grund av ett sekretessbelagt kontrakt.

2. De avtalsslutande parternas förpliktelser
enligt detta avtal skall tolkas i enlighet med de
avtalsslutande parternas nationella lagar och
bestämmelser. 

Artikel 2
Definitioner

I detta avtal avses med
a) – sekretessbelagd information: informa-

tion (nämligen kunskap som kan överföras i al-
la former) eller material som kräver skydd mot
obehörigt följande enligt de avtalsslutande par-
ternas lagstiftning,

b) – mottagarpart: en behörig myndighet i
den avtalsslutande parten till vilken den sekre-
tessbelagda informationen lämnas ut,

c) – utlämnande part: en behörig myndighet
i den avtalsslutande parten som lämnar ut den
sekretessbelagda informationen,

Security Agreement between the 
Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Slovak Re-
public on mutual protection of classified
information

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Slovak Republic
(hereinafter referred to as “the Contracting Par-
ties”) being aware of the need to protect classi-
fied information exchanged between the King-
dom of Sweden and the Slovak Republic,

With the aim to set rules of mutual protec-
tion of classified information, have agreed as
follows:

Article 1
Introduction

(1) This Security Agreement (hereinafter 
referred to as the “Agreement”) regulates the
provisions concerning security protection and
the exchange and handling of classified infor-
mation. The Contracting Parties shall take all
legal measures available to protect classified
information exchanged under this Agreement
or that arise from the realization of a classified
contract.

(2) The Contracting Parties obligations 
under this Agreement are to be interpreted in
accordance with the Contracting Parties’ do-
mestic laws and regulations.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Agreement:
a) “classified information” means any infor-

mation (namely, knowledge that can be com-
municated in any form) or material determined
to require protection against unauthorised dis-
closure in accordance with legislation of the
Contracting Parties,

b) “recipient Party” is a competent authority
of the Contracting Party to which the classified
information is released,

c) “releasing Party” is a competent authority
of the Contracting Party which releases the
classified information,
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d) – kontrakt: en överenskommelse mellan
två eller flera parter som skapar och definierar
verkställbara rättigheter och åtaganden mellan
kontraktsparterna,

e) – kontraktspart: fysisk eller juridisk per-
son som är behörig att ingå avtal med rättsligt
bindande verkan i enlighet med de avtalsslu-
tande parternas lagstiftning,

f) – säkerhetsklarering: tillstånd för en per-
son att på grundval av en säkerhetsundersök-
ning handha sekretessbelagd information enligt
respektive parts nationella lagar och bestäm-
melser,

g) – säkerhetsklarering för anläggningar:
tillstånd för en kontraktspart att på grundval av
en säkerhetsundersökning handha sekretessbe-
lagd information enligt respektive parts natio-
nella lagar och bestämmelser.

Artikel 3
Jämförbarhet

1. De avtalsslutande parterna enas om inbör-
des jämförbarhet mellan angivna nationella sä-
kerhetsklassificeringsnivåer på följande sätt:

SLOVAKISKA REPUBLIKEN
PRÍSNE TAJNÉ
TAJNÉ
DÔVERNÉ
VYHRADENÉ

KONUNGARIKET SVERIGE
KLASSIFICERAT HEMLIG
HEMLIG/SECRET
HEMLIG/CONFIDENTIAL
HEMLIG/RESTRICTED

Engelsk motsvarighet
TOP SECRET
SECRET
CONFIDENTIAL
RESTRICTED

2. Mottagarparten skall märka och skydda
mottagen sekretessbelagd information i enlig-
het med sin motsvarande nationella säkerhets-
klassificeringsnivå. Den extra svenska märk-
ningen SECRET, CONFIDENTIAL och
RESTRICTED skall tolkas som den skydds-

d) “contract” means an agreement between
two or more parties creating and defining en-
forceable rights and obligations between the
contractors,

e) “contractor” means an individual or legal
entity possessing the legal capacity to under-
take contracts in accordance with the legisla-
tion of each Contracting Party,

f) “Security Clearance” is the authorisation
for a person to handle classified information
according to respective Party’s national laws
and regulations on the basis of security scree-
ning.

g) “Facility Clearance” is the authorisation
for a contractor to handle classified information
in accordance with respective Party’s national
laws and regulations on the basis of security 
screening.

Article 3
Comparability

(1) The Contracting Parties agree on mutual
comparability of stated national levels of secu-
rity classification as follows:

SLOVAK REPUBLIC
PRÍSNE TAJNÉ
TAJNÉ
DÔVERNÉ
VYHRADENÉ

KINGDOM OF SWEDEN
KLASSIFICERAT HEMLIG
HEMLIG/SECRET
HEMLIG/CONFIDENTIAL
HEMLIG/RESTRICTED

Equivalent in English
TOP SECRET
SECRET
CONFIDENTIAL
RESTRICTED

(2) The recipient Party shall mark and pro-
tect received classified information in accor-
dance with its equivalent national level of secu-
rity classification. The additional Swedish
marking SECRET, CONFIDENTIAL and RE-
STRICTED is to be interpreted as the afforded
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nivå som säkerhetshanteringen av den utbytta
sekretessbelagda informationen har åsatts.

3. Om den svenska klassificeringen är HEM-
LIG, utan den extra skyddsnivån på säker-
hetshanteringen, måste den sekretessbelagda
informationen skyddas på den slovakiska sä-
kerhetshanteringsnivån TAJNÉ. Sådan infor-
mation skall behållas hos mottagarparten tills
informationen har åsatts den extra svenska
märkningen SECRET, CONFIDENTIAL eller
RESTRICTED.

4. Den ena avtalsslutande parten får begära
att den andra ger skydd på en annan nivå än
den angivna säkerhetsklassificeringen. Mot-
tagarparten får bara ändra eller häva sekre-
tessen för den aktuella säkerhetsklassificerings-
nivån på grundval av ett skriftligt meddelande
från den utlämnande parten.

5. En avtalsslutande part skall omedelbart
underrätta den andra avtalsslutande parten om
alla ändringar avseende den säkerhetsklassifi-
cering av sekretessbelagd information som tidi-
gare har meddelats den andra avtalsslutande
parten.

6. Återgivningar och översättningar av
sekretessbelagd information skall märkas med
samma säkerhetsklassificeringsnivå som den
ursprungliga handlingen. Återgivningar och
översättningar av sekretessbelagd information
som har märkts HEMLIG och KVALIFICE-
RAT HEMLIG skall godkännas av mottagar-
partens behöriga säkerhetsskyddsmyndighet.
Mottagarpartens behöriga säkerhetsskydds-
myndighet skall meddela den utlämnande par-
tens behöriga säkerhetsskyddsmyndighet om
alla sådana återgivningar eller översättningar.

Artikel 4
Behöriga säkerhetsskyddsmyndigheter

Behöriga säkerhetsskyddsmyndigheter en-
ligt detta avtal är

a) i Slovakiska republiken 
Národny bezpecnostny úrad 
(Nationella säkerhetsmyndigheten)
b) i Konungariket Sverige
i) Den nationella säkerhetsskyddsmyndig-

heten i Sverige med ansvar för allmänna säker-
hetsfrågor är

Försvarsmaktens högkvarter

level of protective security handling of the ex-
changed classified information.

(3) If the Swedish classification is HEMLIG,
without the additional level of protective secu-
rity handling, the classified information must
be safeguarded on the security handling level
of Slovak TAJNÉ. Such information shall re-
main with the recipient Party until the informa-
tion has been afforded the additional Swedish
marking SECRET, CONFIDENTIAL or RE-
STRICTED.

(4) Either Contracting Party may ask the 
other to afford protection at a different level
than the security classification indicated. Re-
cipient Party may only change or declassify the
actual level of security classification on the 
basis of a written notification from the re-
leasing Party.

(5) Each Contracting Party shall immediate-
ly inform the other Contracting Party of any
changes concerning the security classification
of classified information, which has previously
been communicated to the other Contracting
Party.

(6) Reproduction and translations of classi-
fied information shall be marked with the same
level of security classification as the original
document. Reproductions and translations of
classified information marked SECRET and
TOP SECRET shall be authorised by the com-
petent security authority of the receiving party.
The competent security authority of the receiv-
ing party shall inform the competent security
authority of the releasing party of any such re-
production or translation.

Article 4
Competent security authorities

(1) Competent security authorities according
to this Agreement are:

a) in the Slovak Republic
Národny bezpecnostny úrad
(National Security Authority)
b) in the Kingdom of Sweden
i) The National Security Authority in Swe-

den responsible for Security issues in general
is:

Försvarsmaktens högkvarter,

´ ´v ´ ´v
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Militära underrättelse- och säkerhetstjänsten

ii) Den utnämnda säkerhetsskyddsmyndig-
heten i Sverige med ansvar för säkerhetsfrågor
som rör försvarsmateriel är

Försvarets materielverk.

2. De avtalsslutande parterna skall underrät-
ta varandra på diplomatisk väg om de behöriga
säkerhetsskyddsmyndigheterna enligt detta av-
tal ändras. 

Artikel 5
Rätt att ta del av och röjande av sekretess-
belagd information

1. Sekretessbelagd information som har läm-
nats ut skall användas enbart för de ändamål
för vilka den har tillhandahållits.

2. De avtalsslutande parterna får inte lämna
ut eller röja sekretessbelagd information eller
tillåta att sådan information lämnas ut till eller
röjs för en annan stat eller internationell orga-
nisation utan föregående skriftligt medgivande
från den utlämnande parten.

3. De avtalsslutande parterna får inte utan fö-
regående samråd utnyttja eller tillåta att utbytt
sekretessbelagd information utnyttjas utom för
de ändamål och med de begränsningar som an-
givits av den utlämnande parten eller på dennes
vägnar.

4. Mottagaren sekretessbelagd information
får endast röjas för personer vars uppgifter krä-
ver att få ta del av informationen (behöver ta
del av informationen för tjänsteutövningen)
och som har vederbörlig säkerhetsklarering.

5. De behöriga säkerhetsskyddsmyndighe-
terna skall se till att den utbytta sekretessbelag-
da informationen skyddas i enlighet med dess
nationella lagar och bestämmelser samt med
detta avtal.

6. En avtalsslutande part kan skriftligt begä-
ra att den andra avtalsslutande parten skall vid-
ta en granskning för att utfärda en säkerhets-
klarering.

Militära underrättelse- och säkerhetstjänsten
(The Swedish Armed Forces headquarters,
Military Intelligence and Security)
ii) The Designed Security Authority in Swe-

den responsible for the Security Issues associa-
ted with defence material is:

Försvarets Materielverk
(The Swedish Defence Materiel Administra-

tion)
(2) The Contracting Parties shall, through 

diplomatic channels, inform each other on any
change of the competent security authorities
according to this Agreement.

Article 5
Access to and disclosure of classified informa-
tion

(1) Released classified information shall be
used strictly for the purposes it has been provi-
ded.

(2) The Contracting Parties shall not release,
disclose or permit the release or disclosure of
classified information to another state or inter-
national organisation without prior written con-
sent of the Releasing Party.

(3) The Contracting Parties shall not, with-
out prior consultation, use or permit the use of
exchanged classified information except for
purposes and within any limitations stated by
or on behalf of the Releasing Party.

(4) Received classified information may be
disclosed only to those persons whose tasks re-
quire access to the information (need-to-know)
and who have the proper security clearance.

(5) The competent security authorities shall
ensure that the exchanged classified informa-
tion shall be protected in accordance with its
national rules and regulations and this Agree-
ment.

(6) A contracting party may request, in wri-
ting, the other contracting party to conduct a
vetting process in order to issue a security clea-
rance.
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Artikel 6
Förmedling av sekretessbelagd information

Sekretessbelagd information skall förmedlas
mellan de behöriga säkerhetsskyddsmyndig-
heterna på diplomatisk väg om inte annat har
överenskommits. 

Artikel 7
Besök

1. Besök skall vara tillåtna endast efter
skriftlig framställning. En godkänd myndighet
i värdlandet skall ofördröjligen utfärda ett
skriftligt godkännande av en sådan framställ-
ning.

2. Besökaren skall ha ett intyg på säker-
hetsklarering och skall rätta sig efter värdlan-
dets lagar och bestämmelser.

3. En förteckning över regelbundna besökare
får upprättas efter godkännande av värdlandets
behöriga säkerhetsskyddsmyndighet. En sådan
förteckning skall vara giltig i högst tolv (12)
månader. Efter godkännande av förteckningen
får besök anordnas direkt mellan kontraktspar-
ter.

4. Sekretessbelagd information som tillhan-
dahålls besökare skall skyddas i enlighet med
bestämmelserna i detta avtal.

5. Den sändande statens behöriga säker-
hetsskyddsmyndighet skall i regel underrätta
värdlandets behöriga säkerhetsskyddsmyndig-
het om alla besök minst två veckor före det pla-
nerade besöket. Den behöriga säkerhetsskydds-
myndigheten får dock i undantagsfall gå med
på en kortare tid.

6. Framställningar enligt punkt 1 skall inne-
hålla

a) besökarens namn och efternamn, födelse-
tid och födelseort, medborgarskap, passnum-
mer,

b) besökarens ställning och befattning, nam-
net på en instans eller kontraktspart som
han/hon företräder,

c) säkerhetsklarering utfärdad av den behöri-
ga säkerhetsskyddsmyndigheten,

d) tidpunkt för besöket,
e) ändamålet med besöket,
f) namn på en statlig enhet eller kon-

traktspart som skall besökas.

Article 6
Transmission of classified information

Classified information shall be transmitted
between the competent security authorities
through diplomatic channels unless otherwise
agreed.

Article 7
Visits

(1) Visits shall be permitted strictly on the
basis of written requests. An authorized au-
thority of the host state shall promptly issue a
written approval for such a request.

(2) The visitor shall have a certificate of a
security clearance and shall comply with the le-
gislation and regulations of the host state.

(3) A list of regular visitors may be constitu-
ted after the approval of the host state's compe-
tent security authority. Such a list shall be valid
for twelve (12) months at maximum. After ap-
proval of the list, visits may be arranged direct-
ly between contractors.

(4) Classified information provided to visi-
tors shall be protected in accordance with the
regulations of this Agreement.

(5) The competent security authority of the
sending state shall normally inform the compe-
tent security authority of the host state about
every visit at least two weeks prior to the plan-
ned visit. However, in exceptional cases, the
competent security authorities may agree upon
a shorter period.

(6) Requests referred to in paragraph (1)
shall include the following:

a) the visitor’s name and surname, date and
place of birth, citizenship, passport number,

b) the rank and the position of the visitor, the
name of a state entity or contractor (s)he is re-
presentative of,

c) security clearance issued by the com-
petent security authority,

d) date of visit,
e) purpose of visit,
f) name of a state entity or contractor to be

visited.
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Artikel 8
Kontrakt

1. En avtalsslutande part kan begära att den
andra avtalsslutande partens behöriga säker-
hetsskyddsmyndighet skall utfärda en skriftlig
försäkran att en avsedd kontraktspart har erfor-
derlig säkerhetsklarering för anläggningar. De
avtalsslutande parterna skall omedelbart under-
rätta varandra om en kontraktspart inte har er-
forderlig säkerhetsklarering för anläggningar.

2. En avtalsslutande part kan begära att den
andra avtalsslutande parten skall inleda en sä-
kerhetsklarering för anläggningar. Den andra
avtalsslutande partens behöriga säkerhets-
skyddsmyndighet skall underrättas om läget
och om resultatet av ett sådant förfarande. En
avtalsslutande part kan anhålla om vilken som
helst bakgrundsinformation från den andra av-
talsslutande parten om den avsedda kon-
traktsparten och om berörda delar av kontrak-
tet.

3. Om det skulle komma fram några omstän-
digheter som motsäger den försäkran som
anges i punkt 1, skall den ena avtalsslutande
partens behöriga säkerhetsskyddsmyndighet in-
formera den andra avtalsslutande partens behö-
riga säkerhetsskyddsmyndighet om detta. Ing-
en ytterligare sekretessbelagd information får
lämnas ut till kontraktsparten och information
som redan har lämnats ut skall återtas under
undersökningen tills kontraktsparten har erhål-
lit en ny säkerhetsklarering för anläggningar.

4. Kontraktspartens behöriga säkerhets-
skyddsmyndighet skall se till att den sekretess-
belagda information som den andra avtalsslu-
tande parten har tillhandahållit och sekretess-
belagd information som framställs till följd av
ett kontrakt skyddas och granskas.

Artikel 9
Sekretessbrott

1. De avtalsslutande parterna skall omedel-
bart informera varandra om alla brott eller
misstänkta brott mot säkerheten där sekretess-
belagd information kan ha röjts eller utnyttjats
på ett felaktigt sätt. När den andra avtalsslutan-
de parten informeras om ett sådant brott eller
misstänkt brott, skall även information lämnas

Article 8
Contracts

(1) One Contracting Party may ask the com-
petent security authority of the other Contrac-
ting Party to issue a written assurance that a
proposed contractor has an appropriate facility
clearance. The Contracting Parties shall
promptly notify each other if a contractor does
not have an appropriate facility clearance.

(2) A contracting party may request the other
contracting party to start a facility clearance
process. The status and the result of such a pro-
cess shall be reported to the competent security
authority of the other Contracting Party. A
Contracting Party may request any background
information from the other Contracting Party
concerning the proposed contractor and rele-
vant parts of the contract.

(3) Should there arise any facts impugning
the assurance stated in paragraph (1), the com-
petent security authority of the state of one
Contracting Party shall inform this matter to
the competent security authority of the state of
the other Contracting Party. No further classifi-
ed information shall be released to the contrac-
tor and already released information shall be
withdrawn during the investigation until the
contractor has received a renewed facility clea-
rance.

(4) The competent security authority of the
contractor shall ensure the protection and the
revision of classified information that has been
provided by the other contracting Party as well
as classified information that is produced as the
result of the realization of a contract.

Article 9
Breach of security

1) The Contracting Parties shall inform each
other immediately of any breach, or suspected
breach, of security in which classified informa-
tion may have been disclosed or used in an in-
correct way. When informing the other
Contracting Party of such a breach or suspected
breach, information on what measures have 
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om vilka åtgärder som har vidtagits för att för-
hindra ett upprepande.

2. Alla brott eller misstänkta brott mot säker-
heten enligt föregående punkt skall utredas i
enlighet med den nationella lagstiftningen i den
avtalsslutande part där brottet eller det miss-
tänkta brottet mot säkerheten har skett. Den
andra avtalsslutande parten skall informeras
om resultatet av utredningen.

Artikel 10
Kostnader

Alla kostnader som uppkommer vid tillämp-
ningen av bestämmelserna i detta avtal skall
täckas av den avtalsslutande part som tillhanda-
håller tjänsterna. 

Artikel 11
Samråd och kontroll

1. De behöriga säkerhetsskyddsmyndig-
heterna skall informera varandra om lagstift-
ning som rör skydd av sekretessbelagd infor-
mation och omedelbart rapportera alla ändring-
ar eller tillägg.

2. De behöriga säkerhetsskyddsmyndighe-
terna skall vid behov rådfråga varandra i och
för samarbete vid genomförandet av bestäm-
melserna i detta avtal.

3. En avtalsslutande part skall efter ömsesi-
digt godkännande låta företrädare, med veder-
börlig säkerhetsklarering, för den andra avtals-
slutande partens stat besöka sin stats
territorium för att diskutera och se över meto-
derna och medlen för att skydda sekretessbe-
lagd information som utbytts mellan de avtals-
slutande parterna. 

Artikel 12
Ändringar och tillägg

Detta avtal kan ändras eller förses med
tillägg sedan båda avtalsslutande parter enats
om det. Alla ändringar eller tillägg skall göras i
skriftlig form. Ändringar eller tillägg till detta
avtal skall utgöra en integrerad del av detta av-
tal och skall träda i kraft i enlighet med artikel
14 i detta avtal.

been implemented to prevent a reoccurrence
shall also be given.

2) Any breach, or suspected breach, of secu-
rity under the preceding paragraph shall be 
investigated in accordance with the national 
legislation of the Contracting Party where the
breach, or suspected breach, of security has 
occurred. The other Contracting Party shall be
informed of the outcome of the investigation.

Article 10
Costs

Any costs incurred in the application of the
provisions of this Agreement shall be borne by
the contracting party providing the services.

Article 11
Consultation and control

(1) The competent security authorities shall
inform each other on legislation concerning the
protection of classified information and imme-
diately report any modification or amendment.

(2) For the purpose of cooperation in imple-
mentation of the provisions of this Agreement
competent  security authorities shall consult
each other when necessary.

(3) Each Contracting Party shall allow repre-
sentatives, with proper security clearance, of
the state of the other Contracting Party, after
mutual approval, to visit the territory of its 
State with the aim to discuss and revise the
methods and means of protection of exchanged
classified information between the Contracting
Parties.

Article 12
Modifications and amendments

This Agreement may be modified or amen-
ded after mutual agreement of both Contracting
Parties. All modifications or amendments shall
be done in written form. Any modification or
amendment to this Agreement shall be an in-
tegral part of this Agreement and shall enter 
into force in accordance with Article 14 of this
Agreement.
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Artikel 13
Tvistlösning

Tvister om tolkningen eller genomförandet
av detta avtal skall lösas genom direkt samråd
mellan de avtalsslutande parterna och inte
hänskjutas till tredje man för lösande. 

Artikel 14
Slutbestämmelser

1. Detta avtal träder i kraft den nittionde 
dagen efter den dag då detta avtal underteck-
nas.

2. Detta avtal ingås på obegränsad tid. En
avtalsslutande part kan säga upp detta avtal ge-
nom skriftligt meddelande till den andra avtals-
slutande parten. Uppsägningen blir giltig den
första dagen i den sjunde månaden som följer
efter den dag då den andra avtalsslutande par-
ten mottog meddelande.

3. Sekretessbelagd information som har ut-
växlats på grundval av ett bilateralt samarbete
skall skyddas i enlighet med bestämmelserna i
detta avtal från den dag då detta avtal träder i
kraft.

4. All sekretessbelagd information som har
utväxlats eller uppkommit i enlighet med detta
avtal skall, om inte annat har överenskommits,
skyddas enligt bestämmelserna i detta avtal
även sedan avtalet har upphört att gälla.

5. Genomförandet av detta avtal skall utvär-
deras gemensamt vart femte år.

Upprättat i Bratislava den 9 December,
2003, i två original, båda på svenska, slovakis-
ka och engelska språken. I fall av skiljaktighet i
fråga om tolkningen skall den engelska texten
ha företräde.

För Konungariket Sveriges regering
Cecilia Julin

För Slovakiska republikens regering
Matej Sudor

Article 13
Dispute settlement

Any dispute concerning the interpretation or
implementation of this Agreement shall be 
solved by direct consultation between the
Contracting Parties and shall not be referred to
any third party for settlement.

Article 14
Final provisions

(1) This Agreement shall enter into force on
the ninetieth day following the date of the 
signature of this Agreement.

(2) This Agreement is concluded for an un-
limited period. Each Contracting Party may ter-
minate this Agreement by a written notification
to the other Contracting Party. The termination
shall take effect on the first day of the seventh
month following the date on which the noti-
fication was received by the other Contracting
Party.

(3) Classified information that has been ex-
changed on the basis of a bilateral cooperation
shall be protected in accordance with the provi-
sions of this Agreement from the day this
Agreement enters into force.

(4) All classified information, that has been
exchanged or arisen in accordance with this
Agreement, shall be protected according to the
provisions of this Agreement event after its 
termination, unless otherwise agreed.

(5) The implementation of this Agreement
shall be jointly evaluated every five years.

Done in Bratislava at December 9, 2003, in
two originals, each in the Slovak, Swedish and
English languages. In case of differences of 
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden
Cecilia Julin

For the Government of the Slovak Republic
Matej Sudor
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Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2005
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